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Սիլվա Պապիկեան

Հայերէնի՝ յունարէնից կատարուած
փոխառութիւնների հարցով զբաղուել են
շատ հետազօտողներ՝ Հ. Հիւբչման, Ա. Մէ-
յէ, Հ. Թումբ, Հ. Աճառեան, Գ. Ջահուկեան
եւ ուրիշներ:

Հ. Աճառեանը, յենուելով իր <<Հայե-
րէն արմատական բառարանի>> տուեալնե-
րի վրայ, յունարէնից հայերէնին անցած
բառերի ցանկում ընդգրկում է 1066 բառ.
ընդ որում, այդ բառերից 151-ը լատինա-
կան ծագում ունեն եւ հայերէնին են ան-
ցել յունարէնի միջնորդութեամբ1:

Ակադ. Գ. Ջահուկեանը նախագրային
շրջանից յունարէնից հայերէնին անցած
բառերի հնարաւոր թիւը համարում է 107,
որոնց մէջ լատինական ծագում ունեցող
բառերի քանակը՝ 122: Գ. Ջահուկեանը
նախագրային հայերէնի համար առանձ-
նացնում է հայ-յունական առնչութիւնն>--
րի 4 շրջան՝

1 Հ. Աճառեան, Հայոց լեզուի պատմութիւն, (այ-
սուհետեւ՝ ՀԼՊ ), Երեւան, հա. Բ, 1951, էջ 5-533

2 Գ. Բ. Ջահուկեան, Հայոց լեզուի պատմութիւն.
նախագրային ժամանակաշրջան, Երեւան, 1987,
էջ 617:

1. Վաղ առնչութիւններ՝ Ք.ա. Զ- Դ

դդ..
2. Յունական ազդեցութեան վաղ

փուլ Ք.ա. Գ- Ք.). Ա դդ
3. Հռոմի քաղաքական ազդեցութեան

ուժեղացման եւ յունական մշակութային
ազդեցութեան շարունակման փուլ Ք.).
Ա-Բ դդ...

4. Բիւզանդական մչակութային եւ
կրօնական ազդեցութեան փուլ Ք.). Դ դա
րից3:

Յունարէնի ազդեցութիւնը հայերէնի
վրայ յատկապէս նկատելի է դառնում Աս-

տուածաշնչի թարգմանութեան հետ կա-
պուած գործընթացում: Իհարկէ, Աստուա-

ծաշնչի թարգմանութիւնից առաջ էլ հայե-
րը քաջածանօթ են եղել յունարէնին: Ա-
լեքսանդր Մակեդոնացու արչաւանքների
հետեւանքով յունական քաղաքակրթու-
թիւնը տարածուել է դէպի արեւելք: Բնա-
կանաբար, այն իր ազդեցութիւնն է թողել
հայկական մշակոյթի վրայ: Տիգրանակեր-
տում եղել է յունական թատրոն, իսկ Տիգ-
րանի որդինին՝ Արտաւազդ Երկրորդը (Ք.ա.

3 Նոյն տեղում, էջ 616:

--
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Բ դար) գրել է յունարէն ողբերգութիւն-
ներ:

Այդ մասին վկայում է յոյն մեծ պատ-
մագիր Պլուտարքոսը (Ք.ա. Ա դ.): Նա իր
<<Զուգակշիռք>> աշխատութեան մէջ տեղե-
կացնում է, որ հայոց թագաւոր Արտա-

ւազդը <<հեղինակ է ողբերգութիւններու,
գրած է ճառեր եւ պատմութեան հատոր-

ներ, որոնցմէ մասը մը մինչեւ այսօր կը
մնայ>>4:

Հ. Աճառեանը իր <<Հայոց լեզուի
պատմութիւն>> աչխատութեան մէջ գրում
է. <<Նախաքրիստոնէական շրջանում հայե-
րէնը յունարէնից ոչ մի ազդեցութիւն չի
կրել, եւ հայերը յոյներից ոչ մի բառ փոխ
չեն առել (սլաւների նման) նախքան
քրիստոնէութիւնը>> (ՀԼՊ, 2, 7): Նոյն
գրքի ԺԷ գլխում (<<Վիպասանական հայե
րէն>>) բերում է վիպասանական հայերէ
նում գործածուած բառերի քանակը (183),
որոնց մէջ նաեւ յունարէնից փոխառեալ
մարգարիտ բառը: Այդ մասին նա ինքն էլ .
գրում է. <<Զարմանալի է, որ այդ հնագոյն
ժամանակից ունինք նաեւ մի յունական
փոխառեալ բառ (մարգարիտ), որ լեզուի
պատմութեան հետ համաձայնեցնելու հա-
մար պէտք է համարել աւելի հռոմէական

փոխառութիւն, քանի որ լատինական
margarita margaritum ձեւերը դեռ Կիկերո-

նի եւ Տակիտոսի ժամանակից գործածա-
կան են>>5:

Յունարէնից կատարուած փոխառու-

թիւնների մէջ որոչակի քանակ են կազ-
մում կրօնական տերմինները: Գրերի գիւ-
տից անմիջապէս յետոյ թարգմանւում են
Աստուածաշունչը եւ կրօնադաւանաբա-
նական բնոյթի բազմաթիւ գործեր ու մեկ-
նութիւններ: Բնականաբար, այդ ընթաց-
քում էլ փոխառւում են շատ բառեր ու

Պլուտարքոս, Զուգակշիոք (թրգմ. Եղիա Թով-
մաճեան), հա. Դ, 1894, էջ 1381:

5 Հ. Աճառեան, նշ. աշխ. էջ 75:

արտայայտութիւններ, որոնց մի մասը ամ-
- արակայւում է լեզւում:

Ահա թէ ինչ է գրում Ա. Մէյէն. <<Հա-
յերի քրիստոնէական բառային կազմի հին
ֆոնդը բացատրելու համար անհրաժեշտ է
իմանալ այն լեզուները, որ իրանական
երկրի հիւսիսում խօսում էին Արշակու-
նեաց ժամանակաշրջանի քրիստոնեաները:
Այդ ժամանակ կը տեսնենք անկասկած, թէ
որտեղից են գալիս այնպիսի խորհրդաւոր
բառեր, ինչպիսիք են սարկաւագ, վարդա-
պետ, կարապետ, մկրտել, զատիկ եւ թէ ինչ-
պէս է բացատրւում իրենց ծագմամբ յու-
նարէն այնպիսի բառերի ձեւր, ինչպիսիք
են եկեղեցի կամ հեթանոս>>6:

Գ. Բ. Ջահուկեանի՝ նախագրային
ջանից յունարէնից հայերէնին անցած փո-
խառութիւնների մէջ (107) առանձնացրել
ենք կրօնական բնոյթի հետեւեալ բառերը՝

Աբբա - հայր, երկնաւոր հայր՝ աստուած,
աբբահայր, վանահայր. յուն. (s)

Աղաբողոն վերարկու, կրօնաւորի կարճ
փիլոն. յուն.

Արքեպիսկոպոս - յուն. QpXIETIOKOTOS
Բեմ - յուն. Вղиа
Եկեղեցի - ժողովուրդ, բազմութիւն, հաւա-

քոյթ, տաճար. յուն. еккллово
Եպիսկոպոս - յուն. ETIOKOTOO

Կաթողիկէ - ընդհանրական (թուղթ, եկե-
ղեցի). յուն. ка.ооЛакт

Կաթողիկոս - հայրապետ, հազարապետ.
յուն. каОолкоо

Կանոն - յուն. KOVOV

Կիւրակէ - տերունական օր, կիրակի. յուն.
коракт

Կղերիկոս - կրօնաւոր. յուն. к7пракод
Կղերք - հոգեւորականութիւն. յուն. клղ-

pos

6 Ա. Մէյէ, Հայագիտական ուսումնասիրութիւն-
ներ, Երեւան, 1978, էջ 221:

Հերետիկոս - յուն. &ւретւкод
Մատուռն - վկայարան. յուն. juappoplov
Մարտիրոս - նահատակ. յուն. uaptopos
Որթոդոքս - ուղղափառ. յուն. ор0обо505
Պենտեկոստէ հրէաների՝ Եգիպտոսից ել-

նելու յիսուներորդ օրը, հոգեգալուստ.
յուն. TEVTTYOOTT

Սաղմոս - յուն.
Տարտարոս դժոխք, ստորերկրեայ աշ-

խարհ. յուն. тортарос
Փիլոն - անթեւ վերարկու. յուն. фeZoons
Քղամիդ - պատմուճան. յուն. x1apus
Քրիստոն(եայ) - յուն. Xplotos, հայց. -OV.7

Որոշ վերապահումով (քղամիդ, փիլոն)
այդ բառերի թիւը կարելի է համարել 29:

Լ. Յովհաննիսեանը <<Գրաբարի բա-
ռապաշարը (5-րդ դ.)>> աշխատութեան մէջ
ներկայացնում է հինգերորդ դարում վկա
յուած յունական փոխառութիւնների
ցանկ, որն ընդգրկում է 293 բառ8: Այդ
ցանկից նա առանձնացրել է քրիստոնէա-
կան-եկեղեցական բառաչերտին վերաբե-
րող հետեւեալ բառերը՝ աբբա(յ), ակումիտ,

անագանոս, անտիքրիստոս, արքիդիակոն,
բորբորիանոս, եկեղեցի, եկղեսիաստիկոս, ե
պիսկոպոս, էնկոմիա, կաթարոս, կաթեդը, կա
թողիկէ, կանոն, կղեր, հերեսիովտ, հերետիկոս,
ղեւտիկոն, մարտիրոս, մետրապոլիտ, որթո-
դոքս, պենտեկոստէ, պերոեւանգելիոն, պռոս-
խումէ, սաղմոս, սիբիղղա, սպուդէա, փսաղտ,
քորեպիսկոպոս (29 բառ):

Ըստ Հ. Աճառեանի՝ յունական փոխա-

ռութիւնների մէջ կրօնաեկեղեցական բա-
ռաշերտին պատկանում է 89 բառ, որոնցից
55-ը քրիստոնէական են, իսկ 34-ը վերա-
բերում է եկեղեցական պաշտօնէութեանը:
Աճառեանի ցանկում ընդգրկուած են ոչ

7 Գ. Բ. Ջահուկեան, նշ. աշխ., էջ 617-620:
8 Լ. Շ. Յովհաննիսեան, Գրաբարի բառապաշա-

րը (5-րդ դ.), Երեւան, 2006, էջ 97-101:

միայն հինհայերէնեան (գրաբարեան), այ-
լեւ միջինհայերէնեան եւ աշխարհաբա-
րեան բառեր: Ներկայացնենք այդ ցանկը
եւ տեսնենք, թէ ինչպիսի փոփոխութիւն-
ներ են կրել այդ բառերը պատմական
զարգացման ընթացքում:

1. Քրիստոնէական ագապ, անաթե-
մայ, անգեղոս, անտիմիս, ապոստոլոս, ան
տիքրիստոս, արիէ, բորբորիանոս, դեսպուտ,

դիաթիկ, դոմետիկոս, եկեղեցի, եկղեսիաստէս,

իկոն, լիթանիա, կաթարոս, կաթողիկէ, կանոն,
կերոն, կիրէլէսիոն, կոնդակ, հեննետիկոն, հե
րեսիովտ, հերետիկոս, մակարի, մարտիրոս,

մարտիրողոգ, միւռոն, ողոգոմեան, որդուկ, որ
թոդոքս, պառակաւտոս, պառաւատոս, պենտե-
կոստէ, պերիտոմել, պերովենգեղիոն, պռոսէու

թէոս, պռոսխումէ, պրոժիազմենոս, սիւնբոլոն,
սիկիրիէ, սկեւռին, սոֆիա ոռթիւ, սքեմ, տաք-
տիկոն, տելետի, տետրասկեզ, տիփտիկոն,
փասեակ, փսալմոս, քրիայ, քրիստիանոս,
քրիստոնեայ, օրթի (55 բառ):

2. Եկեղեցական պաշտօնէութիւն -

աբբա, ակումիտ, անագանոս, ապոկրիսիար,
արհի, արշի, արքեպիսկոպոս, արքերէց, արքի-

դիակոն, արքիմանտրիտ, դիակոն, եկղեսիաս-
տէս, եկղեսիաստիկոս, եպիսկոպոս, եռիէս, իւ-

պոդիակոն, խարտափիլակ, կաթողիկոս, կատի-

շիտիտ, կղեր, մետրոպոլիտ, մոնոզոն, մոնաքոս,

պապ, սաղմոսողոգ, սենգելոս, սպուդ(եայ), պա-

պաս, պատրիարք, պերետուտ, պռոտապապ,
պռոտոֆրոնտէս, փիրիսկոոպոս, փսաղտ, քո-
րեպիսկոպոս (33 բառ):

Ընդհանրապէս յունական փոխառու-
թիւնների՝ հայերէնի բառապաչարին մե
րուելու աստիճանն աւելի փոքր է, քան ի
րանական եւ սեմական փոխառութիւնն>-
րինը: Սակայն յունական հին փոխառու-

թիւնների մէջ զգալի թիւ են կազմում այն
բառերը, որ շարունակում են իրենց գոր
ծածութիւնը: Ընդ որում, այդ բառերի մեծ
մասը վերաբերում է քրիստոնէական-եկե-
ղեցական բառաշերտին:
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Ստորեւ կ՝անդրադառնանք քրիստո-
նէական գաղափարախօսութեանը վերաբե-
րող բառերին: Այս բառերի մեծ մասը քիչ
յաճախական է, հայ մատենագրութեան
մէջ գործածուել է մէկ կամ մի քանի ան-
գամ, բառակազմօրէն ամուլ է, շատ բառե-
րի դիմաց էլ կան դրանց հայերէն համար-
ժէքները, որոնք աւելի գործածական են:
Բառերի միւս մասն էլ մերուել է հայերէնի
բառապաշարին, պատմական զարգացման
ընթացքում կրել է իմաստային փոփոխու-
թիւններ եւ դարձել հայերէնի բառապա-
շարի անկապտելի մասը: (Իմաստափոխու-
թեան ենթարկուած բառերին կանդրա-
դառնանք առանձին):

Անաթեմայ (անաթէմա) փոխառու-
թիւն է յուն. բառից (յունարէն
avo - վրայ եւ դրուած բան բառե-

րից). նշանակում է անէծք, նզովք, բա-
նադրանք: Հին յունարէնում բառը բազմի-
մաստ էր եւ պատկանում էր բանաստեղ-
ծական մասնաշերտին9: Այս արմատից հա-
յերէնում կազմուել է անաթեմայել բայը՝ ա-
նիծել, նզովել, բանադրել նշանակութեամբ:
Հայերէնում քիչ գործածական է եղել:
ՆՀԲ-ն նշում է Մաչտ. Կանոն. եւ Ճառըն
տիրը:

Անգեղոս - յուն. ayyelos բառից փո-
խառեալ՝ հրեշտակ, պատգամաւոր նշանա-
կութեամբ: Յունարէնից է փոխառուած
նաեւ լատիներէն angelus բառը նոյն նշա-
նակութեամբ: Բառը կայ միայն Երեմիա
Մեղրեցու բառարանում՝ սպասաւոր կամ
հրեշտակ նշանակութեամբ10: ՆՀԲ- ում
բառն արձանագրուած չէ: Ըստ Աճառեա-

նի՝ Մեղրեցուց են օգտուել ՀՀԲ-ն եւ ՓԲ-ն
(Գ. Փէշտըմալճեան, Բառգիրք հայկազեան
լեզուի. Պոլիս 1844 թ.): Այս արմատից է

9 Древнегреческо-русский словарь. (այսուհետեւ՝
ДГРС), Москва, 1958, стр. 116.

10 Երեմիա Մեղրեցի, Բառգիրք հայոց, Ալիկօռնա,
1698, վերահրատարակությունը տե՛ս Երեւան,
1975, էջ 19:

կազմուած Ագաթանգեղոս (Aya.0a:yyelog)
յատուկ անունը բարի հրեշտակ նշանակու-
թեամբ:

Անտիմիս - այս բառը աւելի ուշ շրջա-
նի փոխառութիւն է: ՆՀԲ-ում արձանա-
գրուած չէ: Գործածուած է մէկ անգամ
(Պտրգ, 540), <<Սարկաւագն քարոզէ եւ
սփռէ զանտի միսն>>: Միւս խմբագրու-
թիւններում գործածուած է խորան բառը
<<Սարկաւագն քարոզէ առ դուռն խորա-
նին>>11: Բառը ստուգաբանել է Հ. Աճա
ռեանը: Այն նոր յունարէն avtuproolov
կամ avtipavolov բառի փոխառութիւնն է,
որ նշանակում է շարժական խորան12:

Ապոստոլոս - փոխառութիւն է յուն.
сто-ото105 բառից, որ նչանակում է
պատգամաւոր, առաքեալ: Փոխառութեամբ
անցել է լատիներէնին, ապա եւրոպական
շատ լեզուների: Հայերէնում գործածական
է դրա հայերէն համանշանակը՝ առաքեալ
բառը: Ապոստոլոս բառն արձանագրուած է
Երեմիա Մեղրեցու բառարանում՝ ապօս-
տուլուս ձեւով՝ առաքեալ կամ պատգամաբեր
նչանակութեամբ13:

Ապոստոլոս բառի ստուգաբանութիւ-
նը տուել է Հ. Աճառեանը14: Այն ծագում է
յունարէն ало-отеллю ուղարկել բայից:
Հայերէն առաքեալ բառը նոյնպէս կապ-
ւում է ուղարկել բայի հետ (հմմտ. առաքել՝
կազմուած առ մասնիկով եւ աք՝ <<ոտք>>
արմատով): Աք-ել՝ ուղարկել բայը կենդանի
է միայն Զէյթունի բարբառում (տե՛ս
ՀԼԲԲ, 1, 140):

Անտիքրիստոս յուն. avtixplotos -
Քրիստոսին հակառակ, սուտ Քրիստոս, Նեռ:
Բառն առաջին անգամ հանդիպում է Յով-

11 Սրբազան պատարագամատոյցք Հայոց, 3.
Գաթրճեան եւ Տաշեան, (այսուհետեւ՝ Պտրգ),
Վիեննա, 1897, էջ 515:

12 Հ. Աճառեան, Հայերէն արմատական բառա-
րան(այսուհետեւ՝ ՀԱԲ), հտ. Ա, էջ 212:

1.3 Երեմիա Մեղրեցի, նոյն տեղում, էջ 29:
14 Հ. Աճառեան, նոյն տեղում, էջ 237:

հան Ոսկեբերանի մօտ, այսինքն՝ այն ոս-
կեդարեան շրջանից է՝ <<Յետ Քրիստոսի
անտիքրիստոսն, այսինքն է Նեռն, հակա-
ռակ Քրիստոսի>> (Ոսկ. մ.բ.) (օրինակն՝ ըստ
ՆՀԲ-ի):

Արիէ յունարէն Apete (Արիոս)15 յա-
տուկ անունից փոխառեալ: Հայերէնում
գործածուած է մէկ անգամ Տիմոթէոս Կուզ
եպիսկոպոսապետի մօտ՝ ո՛վ հերձուածող
նշանակութեամբ: Մինչդեռ ե՛ւ Արիոս յա-
տուկ անունը, ե՛ւ դրանից կազմուած բա-
ռերը գործածական են հին հայերէնում՝ ա-
րիոսաբար (Արիոսի նման), արիոսական, ա-
րիոսեան (Արիոսին պատկանող, Արիոսին
հետեւող), արիոսանալ (արիոսական դառ-
նալ), արիոսութիւն (արիոսական աղանդ:
Օրինակ <<...որ ըստ արժանեաց իւրոց ամ-
բարիշտս այս Արիոս ի գարչելիսն ընկա-
լաւ զսատակումն>>16, <<... .մատուցեալ առ
նա ոմանցյի հերձուածողաց աղանդոյն Ա-
րիոսի>>17:

Հինգերորդ դարի մեր դպրութիւնից
եւ եկեղեցու ընդհանուր պատմութիւնից
յայտնի է, որ թէ՛ Հայաստանում, թէ՛ միւս
երկրներում քրիստոնէութեան մուտքից
յետոյ ստեղծւում են կրօնական տարբեր
աղանդներ, որոնք հակադրւում են պաշ-
տօնական եկեղեցուն: Դրանցից մէկն էլ ա-
րիոսականութիւնն էր:

Բորբորիանոս - յուն. BopBoplavot
բառից փոխառեալ: Քրիստոնէական ա-
ղանդ է: Հայերէնում հանդէս է գալիս

15 Արիոսը ալեքսանդրիացի քահանայ էր, որ չէր
ընդունում քրիստոնէական պաշտօնական եկե
ղեցու հիմնական դոգման՝ Հայր Աստծոյ եւ Որ-
դի Աստծոյ միագոյ էութիւնը: 325 թ. Նիկիայի,
ապա 381 թ. Կ. Պոլսի տիեզերական ժողովնե-
րում արիոսականութիւնը համարուեց հերետի
կոսութիւն: Նիկիայի ժողովին մասնակցել է
Գրիգոր Լուսաւորչի որդին՝ Արիստակէս եպիս-
կոպոսը:

16 Մովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց,
Տփղիս, 1913, էջ 239:

17 Նոյն տեղում, էջ 294:

տարբերակներով՝ բորբորիտ(ոն) եւ բարբա-
րիանոս: Յունարէնում BopBop0G բառն ու-
նի հազուադէպ նշումը (ДГРС, 301): Նշա-
նակում էր կեղտ, անմաքրութիւն: Հայերէ-
նում բորբորիտ (բորբորիտոն) բառն ստացել
է նաեւ պիղծ, վաւաշ, ցանկասէր իմաստնե-
րը: Համարեա նոյն իմաստն է տալիս նաեւ
ԱԲ-ն՝ տղմասէր, գարշելի, վաւաշոտ: Օրի-
նակներ մեր մատենագրութիւնից.

<<Բայց վաւաչն այն եւ բորբորիտն
Շամիրամ ի բազում ամաց լունալ զգեղեց-

կութենէ նորա՝ ցանկայր հասանել>>18:
<<Հրամանաւ ինքնակալին Աւգոստոսի
տուեալ լիցի քեզ իշխանութիւն վարդա-
պետել զկողմնդ մեր. եւ աղանդոյդ բորբու
րիտոնաց՝ կամ հաւանեցուցանել, կամ հա
լածել ի քումմէ վիճակէդ>>19:

Իրականում այդ աղանդը կոչւում էր
BopBopITor (բորբորիտոն աղանդաւոր-
ներ): Աղանդի հակառակորդները բառա
խաղով այն կապել են յունարէն Bppopos
ցեխ, տիղմ բառերին (Հիւբշման, 344): Այս
աղանդի ներկայացուցիչները աչքի են ըն

կել իրենց անբարոյական վարքով, չեն ճա
նաչել որեւէ բարոյական օրէնք, ունեցել
են բազմաթիւ պարականոն գրքեր: Հայոց
կաթողիկոսը նրանց վտարել է Հայաստա-

նից 415-423 թթ.:
Դեսպուտ յունարէն беототл5 բա-

ռից փոխառեալ: Յունարէնում ունէր հե-

տեւեալ նշանակութիւնները՝

1. պարոն, տանուտէր, սեփականա-
տէր.

2. եպիսկոպոսին եւ քահանային
տրուած պատուանուն:

Այս բառը տրուած է միայն Ջախջա-
խեանի բառարանում20 առանց վկայու-
թեան:

18 Նոյն տեղում, էջ 48:
19 Նոյն տեղում, էջ 336:
20 Մ. Ջախջախեան, Բաոգիրք ի բարբառ հայ եւ

իտալական, Վենետիկ, 1837:
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Դիաթիկ (տիաթիկ ) - փոխառութիւն է
յունարէն բառից: Յունարէնում

բառը բազմիմաստ էր եւ ունէր հետեւեալ
նչանակութիւնները՝

1. տրամադրութիւն, կտակ, համաձայ-
նագիր

2. Հին եւ Նոր կտակարան (ДГРС,
369):

Հայերէնում դիաթիկ բառը գործա
ծուած է Ասորական դատաստանագրքում21
եւ Մխիթար Գօշի Դատաստանագրքում22:
Օրինակ՝ <<ի գրելն զդիաթիկն>> կամ <<իշխա
նութին ունի առնել դիաթիկ>> (Մխ. դտ.) (o
րինակններն՝ ըստ ՆՀԲ-ի):

Հայերէնում յունարէն բառի <<Հին եւ
Նոր կտակարան>> նշանակութիւնը գործա-
ծական չի եղել: Այդ են վկայում նաեւ վե-
րոյիշեալ օրինակները:

Դիաթիկ բառը ունեցել է կտակ իմաս-

տը, որն էլ արձանագրում է Ստ. Մալխա-
սեանցը23:

Եկղեսիաստէս (եկկլեսիաստէս, եկկլէ-
սիաստէս, եկլէսիաստէս) - յունարէն Е ККАЕ-

olaon's բառն է: Յունարէնում նշանա-
կում էր՝

1. ժողովրդական հաւաքի անդամ.

2. ժողովրդական հաւաքի հռետոր
(ДГРС, 486))

ՆՀԲ-ն բացատրում է <<եկեղեցուցիչ,
ժողովող, ատենախօս, վարդապետ>>: Լայն
իմաստով այս բառով անուանւում է Սողո-
մոն Իմաստունի գիրքը, որ կոչւում է նաեւ
Ժողովող (<<Ժողովող>> գիրքը Սողոմոնը

գրել է ծեր հասակում. այն խորհրդածու-

21 Ասորական դատաստանագիրք, (հրտ. Ա. վրդ.
Ղլտճեանց), Էջմիածին, 1917:

22 Մխիթարայ Գօշի Դատաստանագիրք հայոց
(հրտ. Վ. ծ. վրդ. Բաստամեան), Վաղարշապատ
1880:

23 Ստ. Մալխասեանց, Հայերէն բացատրական
բառարան (այսուհետեւ՝ ՀԲԲ), Երեւան, հա, 1,
1944, էջ 516:

թիւն է երջանկութեան մասին), երբեմն էլ
անուանում են Երգ երգոցը (<<Երգ երգո-
ցը>>), որը Սողոմոնը գրել է պատանեկան
հասակում: Հարսի եւ փեսայի երկխօսու-

թիւնների ձեւի մէջ առնուած այս բանաս-
տեղծութիւններում այլաբանօրէն նկա-
րագրւում է Քրիստոս-եկեղեցի շնորհական
միութիւնը եւ բարձրագոյն մարդարէու-
թիւնն է Մեսիայի մասին (ՔՀ, 110):

Եկղեսիաստէս տիտղոսը տրուել է Սո-
ղոմոն Իմաստունին՝ <<Ահա զայս ամենայն
գտի, ասէ Եկղեսիաստէս. մի միոջ դտանել
խորհուրդս>> (Ժող., Է 28): Աշխարհաբար
թարգմանութեամբ՝ <<Ահա այս բոլորը
գտայ,- ասում է Ժողովողը,- մէկ առ մէկ
հաշուելով՝ գտնելու համար խորհուրդնե-
րը>>24:

ԱԲ-ի բացատրութեամբ՝ <<1. Ժողովող,
ատենախօս, վարդապետ: 2. Ժողովող գիր
քը, եւս Երգ երգոցը>>: Միջին հայերէնում
հանդիպում է եկյեսիաստէ ձեւով՝ քարոզիչ
նշանակութեամբ՝ (ՄՀԲ, 190): Օրինակ՝
<<Զոր յետոյ մեծ վարդապետն մեր քաջ եկ
յեստաստէն Հայոց Գրիգոր Ծերենց ... ժո-

ղովեաց յամենայն պատմութեանց>> (ԹԷ
դարի հայերէն ձեռագրերի յիշատակա-

րաններ, մասն Բ, Երեւան, 1958, էջ 203-
204):

Եկղեսիաստիկոս (եկլեսիաստիկոս, եկլէ
սիաստիկոս) - փոխառութիւն է յունարէն

բառից: Յունարէնում
նշանակում էր՝ <<ժողովրդական հաւաքին
մասնակցող, ժողովրդական հաւաքին
մասնակցողների ձայները>> (ԹԹՀՀ, 486):
Ըստ ՆՀԲ-ի՝ <<եկեղեցական, ժողովական,
մանաւանդ իբր անուն պատուոյ րաբու-
նապետաց առ յոյնս>> (ՆՀԲ, 651): Յոյները
այս անուանումով պատուել են Մեսրոպ
Մաշտոցին՝ <<Զառաքեալս ի քէն զՄեսրոպ

24 Աստուածաշունչ մատեան հին եւ նոր կտակա
րանների, Մայր Աթոռ Ս. Էջմիածին, 1999 (արե
ւելահայերէն նոր թարգմանութիւն):

ձեռնադրեցաք լինել եկլեսիաստիկոս>>
(Խորենացի, Գ, 57):

Էնկոմիա - այս բառը յունարէն
Eyкaplov բառից է (լատիներէնն էլ փոխա
ռել է յունարէնից): Նշանակում է ներբո-
ղեան (ՀԱԲ, 2, 117): Բառը հինգերորդ դա-
րից է: Գործածուած է ընդամէնը մէկ ան-
գամ Ф. Բուզանդի մօտ՝ <<Ասէին նմա էն-
կոմիա, որ ասի թէ Հոգի սուրբ հանգեաւ ի
սա>> (Բուզանդ, 67): Աշխարհաբար թարգ-
մանութեան մէջ նոյնպէս գործածուած է
էնկոմիա բառը <<Ապա նրան ձեռնադրեցին
եւ բարձրացրին նստեցրին եպիսկոպոսու-
թեան աթոռը եւ մեծարում էին, շատերն էլ
նրան էնկոմիա էին ասում, այն մտքով, թէ
Ս. Հոգին թառեց նրա վրայ>>25:

Խօսքը Ներսէս Մեծի մասին է, որ
ձեռնադրուեց Եւսեբիոս արքեպիսկոպոսի
կողմից, եւ աղաւնին եկաւ նստեց Ներսէսի
գլխին:

. Իկոն փոխառութիւն է յունարէն
EIKGJ բառից: Յունարէնում ունէր պատ-
կեր, կերպար, տեսիլք իմաստները (ДГРС,
463): Ըստ Աճառեանի՝ <<Յունաց եկեղեցա-
կան պատկեր>> (ՀԱԲ, 289): Օրինակ՝ <<Յա
մենայն սեղան բարձեալ էր խաչին պայ
ծառութիւն եւ իկոնիւք զարդարեալ>>

(Օրբ. Հկճռ. ԺԲ, 178):
ՆՀԲ-ն իկոն բառը տալիս է կոն ձեւով՝

բառասկզբի ի հնչիւնի անկումով:

Բառը յունարէնից փոխառութեամբ
անցել է շատ լեզուների՝ ռուսերէնին, լե-
հերէնին, չեխերէնին26: Հայերէնում այս
բառի փոխարէն գործածւում է սրբապատ-
կեր բառը:

25 Փաւստոս Բուզանդ, Պատմութիւն Հայոց, Երե-
ւան, 1968, էջ 127 (Ստ. Մալխասեանցի թարգ-
մանութեամբ):

26 Ռուսերէնում икона բառը բացատրւում է .,y
верующий предмет поклонения - изображение
бога, святого или святых портрста в
красках,, (C. и. Ожегов, Словарь русского
языка, Москва, 1970, стр. 240).

Լիթանիա - յունարէն Altovic բառից
փոխառեալ: Հին յունարէնում ունէր ա
ղօթք իմաստը (ДГРС, 1032): Հայերէնում
քիչ գործածութիւն է ունեցել, ընդամէնը
մի քանի անգամ (Գր. Տաթեւացի, Պատա-

րագամատոյց): Այդ բառը փոխառելու կա
րիք էլ չկար, քանի որ հայերէնում կար Ե

դարից աւանդուած դրան համապատաս-
խան աղօթք բառը: Լիթանիա բառը ՆՀԲ-
ում չկայ:

Կաթարոս - յունարէն ка:04p05 բառից
փոխառեալ, որ նշանակում էր մաքուր,

սուրբ: Այս անուանումով իրենք իրենց կո-
չում էին նաւարեան աղանդաւորները:
Գործածուած է Սեբերէոսի մօտ:

Կաթողիկէ - յունարէն КаОодакт ընդ-

հանրական բառից փոխառեալ: Հանդիպում

է նաեւ կաթուղիկէ, կաթալիկէ, կաթոլիկէ

տարբերակներով: Ինչպէս գրում է ՆՀԲ-ն՝
<<սեպհականեալ մակդիր ընդհանուր եկե-
ղեցւոյ Քրիստոսի>>: Ասւում է նաեւ <<զնիւ-

թական եկեղեցւոյ, այսինքն զտաճարէ, որ
իցէ աթոռանիստ. մայր ժամ գմբէթով>>
(ՆՀԲ): Օրինակներ մեր մատենագրութիւ-
նից՝

<<...Հաւատարիմ էր սա ... հաստա-

տութեան ուխտին կաթողիկէ եկեղեց
ւոյն>>27:

<<Կարգեցան կարգք կաթողիկէ եկեղե
ցեաց ամենայն վայելչութեամբ>>28:

<<Եւ նոյն դարձեալ ի Կաթողիկէին իւ
րում ասէ>>29:

Կաթողիկէ սովորաբար անուանում
են աթոռանիստ, մայր եկեղեցիները: Օրի-
նակ <<Այլ մեծն Սահակ, ոչ ինչ կասեայ

զհոգեւոր կաթն դիեցուծանել մանկանց ե
կեղեցւոյ հանդերձ Մեսրոպաւ, զոր թո-

27 Փաւստոսի Բուզանդացւոյ Պատմութիւն Հայոց,
Ս. Պետերբուրգ, 1883, էջ 32:

28 Նոյն տեղում, էջ 65:
29 ՊատմութիւնՍեբէոսի, Երեւան, 2004, էջ 236:
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ղեալ խարսխեաց յեկեղեցւոջն կաթուղիկէ,
որ ի Վաղարշապատ քաղաքի>>30:

Միջին հայերէնում գործածական է ե-
ղել կաթողիկ ձեւր գահանիստ, մայր եկեղե-
ցի, կաթողիկէ նշանակութեամբ31: Օրինակ՝
<<Որպէս թէ գումբէթ էր սարած՝ մեծ կաթու
ղիկին>>, <<Տաղ Տէր Ստեփանոսին՝ Սիւնեաց
եպիսկոպոսին>> (տե՛ս <<Բանբեր Մատենա-
դարանի>>, Երեւան, 1960, համ. 5):

Կաթողիկէ բառով արդի հայերէնում
անուանում են մայր եկեղեցիները: (Էջ-
միածնի մայր տաճարը կոչւում է կաթողի-
կէ): Մայր եկեղեցիներն ունէին գմբէթ, եւ
հայ ճարտարապետութեան մէջ վեղարա-
ձեւ գմբէթ ունեցող եկեղեցիներն էլ կոչ-
ւում են կաթողիկէ (<<Կաթողիկէն շինուած

- է բուն հայկական ոճով>>, ՀԲԲ, 3, էջ 363):
Կաթողիկէի <<մեծ, ընդհանրական>> ի-

մաստից են առաջացել կաթողիկոս (հո-
վուապետ), կաթողիկոսանալ, կաթողիկոսա-

ցու, կաթողիկոսանիստ, կաթողիկոսարան, կա-
թողիկոսութիւն տերմինները:

Կանոն յունարէն բառից:
Հին յունարէնում բառը բազմիմաստ էր,
ունէր տասը իմաստ (ДГРС, 873): Նրա աւ
ռաջնային իմաստը եղեգնի ցօղուն է, որից
առաջացել են նրա միւս իմաստները - ձող,

քանոն, սահմանագիծ, օրէնք, կրօնական
րէնք, աղիւսակ:

Այս բառի իմաստներից մէկը՝ եկեղե-
ցական օրէնք, պատկանում է կրօնական
բառաշերտին:

ՆՀԲ-ն այս բառիմաստի համար տա-
լիս է մի քանի նշանակութիւն՝

1. Սահմանեալ վճիռք ժողովոց, որց
հաւաքումն կոչի Գիրք կանոնաց կամ Կա-

նոնագիրք: Օրինակ՝ <<Ժողովք ուղղափառ
եպիսկոպոսաց կանոնս սահմանեցին եկե-

30 Մ. Խորենացի, նշ. աշխ., էջ 354:
31 Ռ. Ղազարեան, Հ. Աւետիսեան, Միջին հայե-

րէնի բառարան, Երեւան, հա. 1, 1987, էջ 375:

ղեցւոյ>>, <<Հարքն մեր սուրբ եպիսկոպոսք
սահմանեցին կանոնս>>32:

2. Օրէնք աստուածային, եկեղեցական
եւ քաղաքական: Օրինակ՝ <<Այլ մեք ոչ ե-
թէ յայնչափս ինչ պարծեսցուք, այլ ըստ
չափոյ կանոնին զոր բաժանեաց մեզ Աս-
տուած ափով հասանել մինչեւ առ ձեզ>>:

(Բ. Կոր. Ժ 13): Աշխարհաբար թարգմա-
նութեամբ՝ <<Իսկ մենք պարծենում ենք ոչ
թէ չափից դուրս, այլ ըստ չափի այն կա
նոնի, որը Աստուած մեզ բաժանեց, որպէս-
զի հասնենք մինչեւ ձեզ>>:

3. Գլխակարգութիւնք գրոց սաղմո-
սաց եւ շարականաց եւ կարգ պաշտա-
մանց. <<... ոչ հաւաստեաւ հանգոյն էին
կանոնի եւ վարդապետութեան ... կարգա-
ւորութեամբ սրբոյ նահատակին Գրիգու
րի>>33:

Ժամանակակից հայերէնի կրօնական
տերմինահամակարգում նոյնպէս այս բա-
ռը բազմիմաստ է, նշանակում է՝

1. Այն ամէնը, ինչն ընդունուած է եւ
կեղեցու կողմից.

2. Աստուածաշնչի՝ եկեղեցու կողմից
ընդունուած ու վաւերացուած գրքերի ամ-
բողջութիւնը (<<Կանոն Սուրբ Գրոց>>).

3. Այն որոշումները, որոնք եկեղեցու
հայրերը սահմանել են որպէս ուղիղ դա
ւանանք:

Կանոն են անուանւում նաեւ սաղմոս-
ների ութ բաժանումներից իւրաքանչիւրը
եւ որեւէ տօնի համար սահմանուած շա-
րականները (ՔՀ, 471):

Հին հայերէնում այս արմատից կազ-
մուած բառերից կարող ենք նշել՝ կանոնա-

բար, կանոնագիր, կանոնագլուխ, կանոնագ-
րեմ, կանոնագրութիւն, կանոնադիր, կանո-
նադրեմ, կանոնադրութիւն, կանոնական, կա-

32 Եզնկայ Կողբացւոյ Բագրեւանդայ եպիսկոպո-
սի Եղծ աղանդոց, 1826, էջ 287:

33 Ղազարայ Փարպեցւոյ Պատմութիւն Հայոց,
Տփղիս, 1904, էջ 28:

նոնափակ, կանոնեմ, կանոնլրումք, կանոնումն
(13 բառ): Ստ. Մալխասեանցի բառարա-
նում, այս բառերից բացի, վկայուած են
հետեւեալ բառերը կանոնագէտ (եկեղեցա-
կան կանոններին հմուտ), կանոնագիտու-
թիւն, կանոնագիրք (ՆՀԲ-ում չկայ), կանո-

նադրական, կանոնազանց, կանոնազանցու-
թիւն, կանոնականութիւն, կանոնապահ, կանո-
նապահութիւն, կանոնաւոր, կանոնաւորաբար,
կանոնաւորել, կանոնաւորութիւն, կանոնաւո-
րումն, կանոնափակ (15 բառ):

Ինչպէս տեսնում ենք, բառակազմա-
կան տեսակէտից կանոն բառը զարգացում
է ունեցել: ՆՀԲ-ում արձանագրուած .11
բառին աւելացել է եւս 15 բառ: Սա միան-
շանակ ցոյց է տալիս, որ կանոն բառը մե-
րուել է հայերէնի բառապաչարին. այս ար-
մատով կազմուած շատ բառեր գործածա-
կան են ոչ միայն կրօնաեկեղեցական բա-
ռապաչարում, այլեւ անցել են համագոր-
ծածական բառաչերտին:

Կանոն34 արմատից է կանոնիկոս բա-
ռը, որ նշանակում է կանոնաւոր: Լատին ե-
կեղեցում պատուի տիտղոս է: Գրաբարում
ունէր նաեւ <<հոգեւորական, որ կառավա-
րում է եկեղեցու գոյքը>> նշանակութիւնը:

Կերոն փոխառութիւն է յունարէն
кղро5 (հայց, кղроv) ձեւից: Հայերէնում
թարգմանուել է մեղրամոմ: Բառը ՆՀԲ-ում
արձանագրուած չէ: Մալխասեանցը այս
բառը տալիս է կեռոն ձեւով՝ <<եկեղեցին>--
րում գործածուող մեծ մոմ>>, իսկ Աղայեա-
նի Ահբբ-ում կերոն բառն ունի նաեւ ջահ
իմաստը, եւ այս արմատից կազմուած են
մի քանի բառեր՝ կերոնաթափօր (ջահագ-
նացութիւն), կերոնակիր (ջահակիր), կերո-
նավաճառ:

34 Յունարէն каvov ձեւից է հայերէն քանոնը: Հ.
Աճառեանի կարծիքով՝ այս ձեւը հայերէնին ան-
ցել է կա՛մ ասորերէնի, կա՛մ պահլաւերէն մի
ձեւի միջնորդութեամբ (տե՛ս ՀԱԲ, էջ 552):

Սովորաբար կերոն են կոչում աւետա-
րան կարդալու կամ հանդէսների ժամա-
նակ դպիր տղաների բռնած մոմերը:

Կիրէլէսիոն (կիրէլէսօն, կիրիլէսօն) յու-
նարէն кор1Е արտայայտութիւ-

նից փոխառեալ, որ նշանակում է <<Տէր, ու
ղորմեա>>: Գործածուած է <<Վարք հա-
րանց>>-ում (Բ. 09):

Կոնդակ - յունարէն KOVTOKIOV բա-
ռից, որ բառացի նշանակում էր գլանաձեւ
ոլորուած թուղթ: Հայերէնում այն ունի
<<մագաղաթեայ թուղթ, գիր հայրապետա-
կան, գիր յիչատակաց, կտակ. գալարեալ
գլանաձեւ>> իմաստները (ՆՀԲ): Ստ. Մալ-
խասեանցի բառարանում կոնդակ բառն ու-
նի 5 իմաստ, որոնք հիմնականում պատ-
կանում են կրօնական տերմինահամակար-
գին՝

1. Համառօտ հոգեւոր երգ, յորդորակ.
2. Հայրապետական պաշտօնական

գրութիւն՝ գալարուող թղթի վրայ.
3. Նշանաւոր մենաստանի կողմից

տրուած օրհնութեան թուղթ.
4. Շատ երկար նամակ (ծաղը.):

Ժամանակակից հայերէնում բառն ու,-
նի <<կաթողիկոսի պաշտօնական գրու-
թիւն>> իմաստը (ԱՀԲԲ, 1, 755): Մինչեւ
հիմայ էլ կոնդակին գլանաձեւ փաթոյթի
ձեւ են տալիս, զարդարում մանրանկարնե-
րով եւ հայրապետական խորհրդանչանով:
Կոնդակները բովանդակութեամբ տարբեր
են լինում՝ ազգային, եկեղեցական, եկեղե-
ցականներին պաշտօններ նշանակելու,
պատժելու եւ այլն: Այս արմատից կազ-
մուած են կոնդակագիր եւ կոնդակագիրք

բառերը:
Հեննետիկոն - յունարէն EvoTIKOV բա-

ռից փոխառեալ, որ յունարէնում նշանա-
կում էր միացնող: Գործածւում է <<հեննե-

տիկոն թուղթ>> կապակցութեան մէջ: Այս-
պէս էր կոչւում Զենոն Իսաւրացի կայսեր
482 թ. հրովարտակը, որով նա ցանկանում
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էր հաշտեցնել քաղկեդոնականներին ոչ
քաղկեդոնականների հետ: Այս բառը գոր-.
ծածուած է Ստ. Օրբէլեանի <<Պատմութիւն
տանն Սիսական>> գրքում. <<Եւ զոր

խնդրեմքս հեննետիկոն թղթովք ձեռնագ-
րեալ, առնել ձեռնարկ հաստատուն եւ ան-
խախտ կտակ միաբանութեամբ սուրբ եւ
երջանիկ եպիսկոպոսացդ եւ յուղարկել առ
մեզ>>35: <<Հեննետիկոն թուղթ>> նշանակում
է <<միացնող, միաւորող թուղթ>>:

Հերեսիովտ (հերեսիոտ) - յունարէն all
peolorns բառից փոխառեալ, որ ծագում է
alpeolg բառից (ԹԹՀՀ, 54): Հին յունարէ-
նում բառը բազմիմաստ էր, եւ նրա ի
մաստներից մէկն էր աղանդ, հերձուած:
Յունարէն բառը հայերէնում հանդիպում
է միայն յոգնակի ձեւով՝ հերեսիովտք (հե
րեսիոտք), այսինքն՝ հերետիկոս-ներ, ինչ-
պէս՝ <<Մի հաղորդիր ընդ հերեսիոտայսն
եւ ընդ հեթանոսս>> (օրինակն՝ ըստ ՆՀԲ-ի):

Հերետիկոս (եռետիկոս) այս բառը
ծագում է յունարէն акреткос-ից: Այն ի-
մաստով համընկնում է նախորդ բառի
հետ: Ընդ որում, հերետիկոս բառը աւելի
յաճախական է եւ շատ է հանդիպում, քան
նախորդ՝ հերեսիովտ բառը:

Հերետիկոս բառը մեր մատենագրու-
թեան մէջ հանդիպում է հինգերորդ դա-
րից: Օրինակներ <<Ողբասցեն կամ ամա-
չեսցեն հերետիկոսք>> (Մանդ. Է) (օրինակն՝
ըստ ՆՀԲ-ի), <<...զի փիլիսոփայական ա-
րուեստիւն խնոյր արկանէր հանապազ
զամենայն զուր բացեալ զբերանս հերետի-
կոսացն>>36:

Հերետիկոս արմատից կազմուած էին
հերետիկոսապետ եւ հերետիկոսութիւն բառե

րը: Օր.՝ <<Զայնու ժամանակաւ թագաւորն
մեծ Յունաց Վաղէս ի խոտորութեանն հե-

35 Ստ. Օրբէլեան, Պատմութիւն տանն Սիսական,
Մոսկուա, 1861, էջ 337:

36 Փաւստոս Բուզանդացի, նշ. աշխ., էջ 80:

րետիկոսութեան աղանդութեանն արիանո-

սաց էր ի հաւատս>>37:

Հերետիկոսապետ անուանում էին այն
մարդուն, որը դաւանական շատ կարեւոր
հարցերում տարբերւում էր եկեղեցու հիմ-
նական դաւանանքից (Արիոս, Նեստոր եւ
ուրիշներ):

Հերետիկոսութիւն բառը, բացի կրօնա-
կան՝ <<եկեղեցու ընդունած դաւանութեա-
նը հակառակ դաւանութիւն>> իմաստից,
ունի նաեւ փոխաբերական <<կարծիք, հա
յեացք, որ հակասում է ընդհանուր ընդու
նելութիւն գտած ուսմունքին, կարգերին>>
իմաստը: Ընդ որում, ժամանակակից հայե
րէնում այս բառի փոխաբերական իմաստը,
կարծես, աւելի գործածական է:

Մակարի (մակար) փոխառութիւն է
յունարէն иакар1од բառից, որ նշանա-
կում էր երանելի, երջանիկ (ԺԹՀՀ, 1046):
Գործածուած է <<Վարք սրբոց հարանց>>-
ում (1855, էջ 485):

Մարտիրոս (մարտիիրոս) յունարէն
ибртороб բառից: Հին յունարէնում ունէր
վկայ, ապացոյց, ճգնաւոր, նահատակ իմաստ
ները ( ԺԹՀՀ, 1054):

ՆՀԲ-ն բառը բացատրում է. <<Սեպհա-

կանեալ անուն սրբոց որք հեղին արիւնս ի
վկայութիւն ճշմարտութեան>>: Ըստ Ջա-
հուկեանի՝ բառը հայերէնին անցել է նա-

խագրային շրջանից (Ջահուկեան, 619):
Հետագայում այս բառը ձեռք է բերել նոր՝

<<իր գաղափարների համար տանջանքներ
կրող>>, <<չատ չարչարանքներ կրող, կրած>>
իմաստները: Մարտիրոս հասարակ անունը
բառիմաստի նեղացումով դարձել է յա-
տուկ անուն: Այս արմատից են մարտիրո-

սաբար, մարտիրոսագրութիւն, մարտիրոսա-
կան, մարտիրոսակից, մարտիրոսայորդոր,
մարտիրոսանալ, մարտիրոսարան, մարտիրո-
սաջոկ, մարտիրոսասէր, մարտիրոսուհի բա-

37 Նոյն տեղում, էջ 68:

ռերը: Բերենք օրինակներ մեր մատենագ-
րութիւնից.

<<.. .Զի մի գերեալ քանդեսցի աշ-
խարհս, եւ սուրբ եկեղեցիքն անօրինես-
ցին, եւ կամ մարտիրոսք անարգեսցին>>38:

<<Ի քարոզութենէն Թադէոսի Առաքե
լոյ եւ նորուն յելից եւ ի մարտիրոսութե-
նէն մինչեւ ի կատարումն վարդապետու-
թեանն Գրիգորի եւ իւրոյ հանգստեանն,
... այն ամենայն ի ձեռն այլոցն գրե
ցան>>39:

<<Գտանի ... գրեալ յայլոց ... մարտի-
րոսանալ դստերն արքայի Սանդխտոյ
հուպ ի ճանապարհն>>10:

Մարտիրոս անուանումով կան բազ-
մաթիւ տեղանուններ եւ սրբավայրեր Հա
յաստանի տարբեր շրջաններում՝ Մարտի-
րոս՝ գիւղ Վայքի շրջանում, Մարտիրոս
գետ (Մարտիրոս չայ)՝ գետակ Արաքսի աւա-
զանում, Սուրբ Մարտիրոս՝ եկեղեցի Պարս-
կահայաստանում, Մարտիրոսաց վանք՝
Վայքի շրջանում՝ Մարտիրոս գիւղի մօտ,
Մարտիրոսի անապատ՝ գտնւում էր Էրզ-
րումի գաւառում, Մարտիրոս բաշի՝ լեռնա-
գագաթ Վայքի լեռնաշղթայում, Մարտի-

րոսաց քաղաք՝ Մարտիրոսաց պոլիս, Մարտի-
րոսուպոլիս անուանումը տրուել է Տիգրա-
նակերտին41:

Մարտիրողոգ - յունարէն иартаро10
ylov վկայաբանութիւն բառից՝ uaptopos
վկայ եւ 10yos խօսք բառերից կազ-
մուած: ՆՀԲ-ն տալիս է մարտիրողէք/մար-
տիրողօք, մարտիրող տարբերակներով: Հա
յերէնում թարգմանուել է <<վկայաբանութ-
իւն, պատմութիւն մարտիրոսաց, յայսմա-
ւուրք>> (ՆՀԲ, 231 ): Օր.՝ <<Առեալ բազում

38 Փաւստոս Բուզանդացի, նշ. աշխ., էջ 23:

39 Նոյն տեղում, էջ 5:
40 Մ. Խորենացի, նշ. աշխ., էջ 157:
41 Տե՛ս Հայաստանի եւ յարակից շրջանների տեղ-

անունների բառարան, Երեւան, 1991, հա. 3, էջ
742:

գրեանս տօնական, եւ մարտիրողէք>> (օրի-
նակն՝ ըստ ՆՀԲ-ի):

Կրօնի համար կրած տառապանքների
եւ սպանութիւնների նկարագրութիւնը
կոչւում է վկայաբանութիւն:

Միստեռիոն - այս բառը ծագում է
յունարէն цоотррао գաղտնիք բառից:
Բառը կապւում է կրօնաեկեղեցական տեր-
մինահամակարգի հետ այնքանով, որքա-
նով որ միջնադարում յայտնի է եկեղեցա-
կան ներկայացումների մի տեսակ՝ միստե-
րիա անուանումով: Սրանք կատարուել են
եկեղեցական հանդիսաւոր արարողու-
թիւնների ժամանակ եւ պատարագների
բաղկացուցիչ մաս են կազմել եւրոպական
եկեղեցիներում:

Միւռոն (միռոն, մեռոն) յունարէն
pipov բառից: Հին յունարէնում այն բազ-
միմաստ էր. ունէր <<անուշահոտ բուսական
իւղ>>, <<անուչահոտութիւններ վաճառելու
շուկայ>> իմաստները (ԺԹՀՀ, 1116): Բառը
Աստուածաշնչում թարգմանուա է իւղ:

<<Համբուրեսցէ զիս ի համբուրից բե-
րանոյ իւրոյ. զի բարի են ստինք քո քան
զգինի, Եւ հոտ իւղոց քոց քան զամենայն
խունկս. եւղ անոյշ հեղեալ է անուն քո,
վասն այսորիկ օրիորդք սիրեցին զքեզ. Եւ

ձգեցին զքեզ զհետ հոտոյ իւղոց քոց ըն-
թասցուք մէք>> (Երգ երգոց, 1, 2, 3):
<<Ծունկք իմ տկարացան ի պահոց, եւ մար-

մին իմ այլագունաց յիւղոյ>> (Սաղմ., ՃԸ
24) (ընդգծումները մերն են - Ս. Պ.):

Միւռոն (մեռոն) բառը հայերէնում ա-
ւելի ուշ շրջանից է գործածւում (հաւանա-

բար՝ Ը դարից, Յովհաննէս Իմաստասէր

Օձնեցու մօտ): Ժամանակակից հայերէ-
նում աւելի գործածական է մեռոն ձեւր:
Հայերէնի բարբառներում հանդիպում են
քոմռոն, քոմբռոն բառերը (նչանակում է չա-

րաճճի, ստահակ), որը ծագում է քո մեռոնը

կապակցութիւնից՝՝ թերեւս առաջացած <<քո

մեռոնը երեսից գնացել է>> դարձուածքից:
Թրքախօս հայերի մէջ տարածուած է մե-
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ռոնսուզ բառը անմեռոն, մահմեդական ի
մաստով՝ կազմուած թրքերէն suz բացասա-
կան մասնիկով: Ժողովուրդը մեռոնը
սուրբ է համարել, որ երեւում է նաեւ դար
ձուածքներում, օր.՝ մեռոնը վկայ, երեսին մե-
ռոն չկայ եւ այլն:

Մեռոն արմատից են կազմուած մեռո-
նակիր, մեռոնահան, մեռոնաղբիւր, մեռոնա-
հոտ, մեռոնաման, մեռոնաշիշ, մեռոնաջուր,
մեռոնել, մեռոնեփէք, մեռոնօրհնէք (մեռոնօրհ-
նութիւն), մեռունուորուել (մեռոնաւորուել) բա-
ռերը: Վերջինս գործածւում է <<չմեռաւ-
մեռոնաւորուաւ>> արտայայտութեան մէջ,
որը, թւում է՝ հին քրիստոնէական սովո-

րութիւն է, ըստ որի՝ մեռածներին մեռոնով
օծում էին:

Ժամանակակից հայերէնում մեռոն
բառով բաղադրուած համարեայ բոլոր բա-
ռերը պատկանում են կրօնական տերմի-
նահամակարգին, ինչպէս՝ մեռոնակիր, մեռո-
նահան անել (մկրտութիւնից), մեռոնաման,
մեռոնաշիշ, մեռոնաջուր, մեռոնեփէք, մեռո-
նօրհնէք եւ այլն:

Մեռոնը (միւռոն) պատրաստւում է
կաթողիկոսի ձեռքով: Նրա հիմնական բա-
ղադրանիւթը ձէթն է, որին խառնւում են
տարբեր տեսակի հոտաւէտ խունկեր, բոյ-
սեր42:

Ողոգոմեան (ողոգոմեն, ողոգոմէ, ողու
գոմ, ղոմէան) - յունարէն evlovղuevr օրհ-
նեալ, բարեբանեալ նշանակութեամբ: Կապ-
ւում է Քրիստոսի՝ Երուսաղէմ մուտք գոր-
ծելու ժամանակ ժողովրդի ցնծութեամբ.
<<Ովսաննա, օրհնեալ է ան որ Տիրոջ անու-
նովը կուգայ>> (Մարկ. ԺԱ, 9): ՆՀԲ-ն բա-

42 Հայաստանեայց եկեղեցում միւռոնի կիրար-
կումը գալիս է առաքելական ժամանակներից:
Աւանդութեան համաձայն՝ միւռոնը օրհնել է
Գրիգոր Լուսաւորիչը Ս. Էջմիածնում. այն փո
խանցուել է սերնդէսերունդ: Միւռոնօրհնէքի
ընթացքում հին միւռոնը խառնւում է նորին:
Միւռոնօրհնութեան ծէսը կատարւում է 5-7
տարին մէկ:

ցատրում է՝ <<Ծաղկազարդ օր արմաւե-
նեաց եւ բարեբանութեան>> (Եւ նա եկեալ
յողոգոմին, եւ ժամանեաց Ծառզարդա-
րին>>) (Գնձ.) <<Ողոգոմեանն մեծ, որ կոչի
բարեբանեալ օր>> (օրինակներն՝ ըստ ՆՀԲ-
ի): ԱԲ-ն հէնց բացատրում է <<ծառզար-

դար, ծաղկազարդ>>:

Սա Զատկին նախորդող շաբաթուայ
տօնն է, որի ժամանակ նորաբողբոջ ծառե-

րի (գլխաւորապէս՝ ուռենու) ոստերը եկե-
ղեցում օրհնում են եւ բաժանում հաւա
տացեալներին:

Որդուկ - նշանակում է ուղղափառ: Ու
նի միայն Երեմիա Մեղրեցին43: Ինչպէս
գտնում է Աճառեանը, յունարէն 'opbos
(ուղիղ) բառից է:

Որթոդոքս (օրթոդոքս) - յունարէն ор-
0обоЕос ուղղափառ բառից փոխառեալ,
այսինքն՝ ուղղադաւան՝ <<ողջամիտ ի հա-
ւատս>>: Օրինակ՝ <<Եւ ժողովեալ զամենայն

իւրոյ իչխանութեանն որթոդոքս զեպիսկո-
պոսս, զերիցունս, զսարկաւագունս ... եւ
մեծ ժողով առ հասարակ իչխանութեանն
ժողովեցան>>44: Ուղղափառից էլ կազմուած
է ուղղափառութիւն բառը45:-

Պառակլիտոս - յուն. тарбкАттос բա
ռից, որն ունէր պաշտպան եւ մխիթարիչ ի
մաստները (ԹԹՀՀ, 1242): Գործածւում է

իբրեւ վերադիր Սուրբ Հոդուն կապակցու-

433 Երեմիա Մեղրեցի, Բաոգիրք հայոց, Երեւան,
1975, էջ 258:

44 Փաւստոս Բուզանդացի, նշ. աշխ., էջ 75:
45 Ուղղափառութիւնը քրիստոնէական հիմնական

ուղղութիւններից է: Հռոմէական կայսրութեան
բաժանումից յետոյ քրիստոնէական եկեղեցին
բաժանուել է երկու՝ հռոմէական եւ յունական
մասերի: 1054 թ. հռոմէական եկեղեցին կոչուեց
կաթողիկէ, իսկ բիւզանդական եկեղեցին՝ ուղ-
ղափառ: Ուղղափառութեան զարգացման ըն-
թացքում առաջացել են 15 ինքնագլուխ եկե-
ղեցիներ՝ Պոլսի, Ալեքսանդրիայի, Անտիոքի,
Երուսաղէմի, ռուսական, վրացական, սերբա-
կան, ռումինական, բուլղարական, լեհական, չե
խական, ալբանական, ամերիկեան, Կիպրոսի,
յունական)(ՀԱՀ. Երեւան, 1986, հա. 12. էջ 244):

թեան: Գործածուած է Ղեւոնդ Մեծի մօտ
(Ը դար): Ղեւոնդ վարդապետի մօտ նա-
խադասութիւնը հետեւեալն է. <<...Վասն

որոյ եւ Տէրն յորժամ կատարեաց զամե-
նայն յառաջագոյն սահմանեալս իւր, զորս
ի ձեռն մարգարէիցն խօսեցաւ նախ քան
զառնուլն մարմին, եւ գիտեցեալ եթէ մար-
դիկ են կարօտ օգնականութեանն Աստու-
ծոլ՝ խոստացաւ նոցա առաքել զՀոգին
Սուրբ պառակղիտոս կոչեցեալ, այսինքն

մխիթարիչ>>46 (ընդգծումը մերն է - Ս. Պ.):
Ղեւոնդ վարդապետը ինքն էլ բացատրում
է բառը մխիթարիչ: Բառը չկայ ՆՀԲ-ում:

Պառաւատոս - յունարէն
բառից, որ նչանակում էր ուխտադրուժ:
ՆՀԲ-ն բացատրում է՝ <<օրինազանց, ուխ-
տադրուժ, ուրացող, յանցաւոր>> (ՆՀԲ, 2,
600): Գործածուած է որպէս մակդիր Յու-
լիանոս կայսրի՝ <<զպիղծն Յուլիանոս պա-
ռաւատոս>>, <<յանցաւորն Յուլիանոս՝ կոչե-
ցեալն պառաւատոս>>:

Պենտեկոստէ (պենտակոստէ, պենտա-
կոս, պենդակօստեայ, պենդակօստէ) - փո-
խառութիւն է յունարէն ТЕУТУКООТТ հոգե-

գալուստ բառից: Ըստ Ջահուկեանի՝ բառը
հայերէնին անցել է նախագրային շրջանից
(Ջահուկեան, 619):

Բառը հայերէնում բացատրւում է՝

1. Հրեաների՝ Եգիպտոսից դուրս գա-
լու յիսուներորդ օրը. <<Երբ կատարեցին
Պենտեկոստէի տօնը, նրանք յարձակուե-

ցին Գորգիասի վրայ, որը եդոմացիների
կողմի կուսակայն էր (Բ. Մակ., ԺԲ 32):

2. Հոգեգալուստ, որ Զատկից 50 օր
յետոյ է գալիս. <<Բայց այժմ լինիմ յԵփե-
սոս մինչեւ ցՊենտեկոստէ>> (Ա. Կոր., ԺԶ
8):

3. Զատկից մինչեւ Հոգեգալուստ ե
դած 50 օրուայ ընթացքը. <<Եւ ի կատարել

46 Ղեւոնդեայ վարդապետի Պատմութիւն, Ս. Պե-
տերբուրգ, 1887, էջ 59:

աւուրցն Պենտեկոստէից էին ամենեքեան
միաբան ի միասին>> (Գործ. Բ 1):

Հայերէնում գործածւում է Հոգեգա-

լուստ բառը:
Պռոսէոթէոս յունարէն TPOOEI о

Oeoc <<Մերձեցի՛ր, ով Աստուած>>, որին
հայերէնում համապատասախնում է <<Ասէ
Աստուած>> արտայայտութիւնը (ՀԱԲ,
109): Պատարագի ընթացքում սարկաւագը
դիմում է ժողովրդին՝ <<Երկիւղածութեամբ
լուարուք սրբոյ աւետարանին>>: Ժողո-
վուրդը պատասխանում է՝ Պռոսոթէոս
(Պտրգ. 563), այսինքն՝ <<Մօտեցի՛ր, Աս-
տուա՛ծ>>:

Պռոսխումէ (պրօսխումէ) - յունարէն
троохареv ուշադրութիւն դարձնել բայից:
Խոսրովի Պատարագամատոյցում բառը
բացատրւում է այսպէս. <<Աւետարանը ե-
կեղեցում կարդալ սկսելուց առաջ ասուած
բանաձեւերից մինը>>47: Խոսրովը նոյն Պա-

տարագամատոյցում գրում է. <<Պռօսխու-
մէ. բարբառս այս յունական է. ի մերս՝
ունկն դիք կամ ի վեր նայեցէք թարգմա-
նի>>48: Գրիգոր Տաթեւացին (ԹԴ դ.) մեկ-
նում է. <<Պռօսխումէ, այսինքն ի վեր նա-

յեցէք յաւետարանս սուրբ, զոր դոքա եր-
գեցին>>49: Տաչեանի Պատարագամատոյ-
ցում կայ հետեւեալ նախադասութիւնը.
<<...Ի կատարումն շարականին բարձրա-
ցուցանէ զաւետարանն սուրբ եւ ձայնէ.
Պռաւսխումէն: Ժողովուրդն ասեն՝ զսուրբ
Աստուածն>>50: ԱԲ-ի բացատրութեամբ՝
<<Ուշ դնենք, մտիկ ընենք>>:

Պրոժիազմենոս - յունարէն тропу140-
peevos բառից, որ հին յունարէնում ունէր
սկզբնական, նախնական իմաստը (ԺԹՀՀ,

47 Խոսրովու Անձեւացեաց եպիսկոպոսի Մեկնու-
թիւն աղօթից Պատարագին, Վենետիկ, 1869, էջ
154:

48 Նոյն տեղում, էջ 55:
49 Գր. Տաթեւացի, Ամարան հատոր, Կ.Պոլիս,

1741, էջ 153:

50 Սրբազան պատարագամատոյցք, էջ 504:
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1381): Բառը ՆՀԲ-ում վկայուած չէ: Այս
բառը գործածում էին կաթողիկէ հայերը:
Հայերէն թարգմանուել է <<նախասրբելոց
պատարագ>> (կատարւում էր Մեծ Պահքի
ժամանակ):

Սիւնբոլոն - յունարէն ouppoNv (լատի-
ներէն symbolum) հանգանակ, հաւատոյ հան-
գանակ: Ըստ ՆՀԲ-ի՝ <<առ մեօք ասի Հան-
գանակ եւ առ նախնիս՝ Նշանակ եւ Դաշն
հաւատոյ>> (ՆՀԲ, 716 ): Հաւատոյ հանգա-
նակը (Հաւատամք) քրիստոնէական հաւա
տի խտացուած բանաձեւումն է:

Սիկիրիէ - յունարէն ool XUpIE բառա-
ցի նշանակում է քե՛զ, Տէ՛ր: Մեկնուած է
Տաչեանի <<Պատարագամատոյցում>>: Երկ-
խօսութիւնը հետեւեալն է. <<Սարկաւագ -
զժամ պատարագիս եւ զառաջիկայ աւրս
խաղաղութեամբ եւ առանց մեղաց կատա-

րել, ի Տեառնէ խնդրեսցուք: ժողովուրդ -
Շնորհեա, ՏԷՐ, կամ սի կիրիէ>>51:

Սկեւռին - յունարէն OKEVAPIOS բա-
ռից, որ յունարէնում ունէր կահոյք, իր եւ
հագուստ իմաստները (ԹԹՀՀ, 1480): Իմաս-
տափոխութեամբ ստացել է արկղ իմաստը:
Հայերէնում այն ունի խաչը պարունակող
արկղ իմաստը: Բառի ծագմանն անդրա-
դարձել են Ղ. Ալիշանը, Ն. Մառը: Ղ. Ալի-
շանը <<Հայապատում>>-ում գրում է.
<<Յայնժամ հրամայեաց արքայն բերել
զնշան խաչին եւ բացեալ զարկղն ուր
կայր փայտն՝ ի սկեւռինն ոսկի, եւ եդևալ
դանակ ի նմա կնքեաց զնա մատանեաւ
արքունի>>52: Ալիչանը տողատակում էլ
բացատրում է սկեւռին բառը պահարան՝
համապատասխան յունարէն ձեւից: Արկ-
ղում պահուել են սրբերի նշխարներ: Աճա-
ռեանը եւս բառը համարում է յունարէն
փոխառութիւն (ՀԱԲ, 4, 229): Սկեւռին ար-
մատից է Սկեւռայ վանքի անուանումը, ու

51 Նոյն տեղում, էջ 370:
52 Հ. Ղ. Ալիշան, Հայապատում, Պատմիչք եւ

պատմութիւն հայոց, Վենետիկ, ի վանս Ս.
Ղազարու, Էջ 222:

րը խոշոր գիտամշակութային կենտրոն էր
Կիլիկեան Հայաստանում: Այնտեղ է եղել
Հեթումեանների տոհմային դամբարանը:

Սոֆիա ոռթիւ - կապակցութիւնը յու-
նարէն համասլատասխան oopic ար-
տայայտութիւնից է, որ նշանակում է <<ու-
ղիղ եւ իմաստութեամբ կանգնած>> (ԺԹՀՀ,
1490): Հայերէնում գործածուած է Տաչեա-
նի <<Սրբազան պատարագամատոյցք հա-
յոց>>-ում: Նախադասութիւնը հետեւեալն
է. <<Եւ զկնի Սարկաւագն. Իմաստութեամբ
աւռթիւ սոֆիա>>53:

Սքեմ - կրօնաւորի հագուստ, տարազ:
Փոխառութիւն է յունարէն охղuc ձեւ, տա-
րազ բառից: Այս բառից կազմուած էին
սքեմաձեւ, սքեմարկէք, սքեմաւոր, սքեմաւորու-
թիւն բառերը: Ըստ ՆՀԲ-ի՝ <<զգեստ. մանա-
ւանդ ձեւ կրօնաւորական>> (ՆՀԲ, 2, 768):

Տաքտիկոն յունարէն такткку դա
սաւորութիւն բառից փոխառեալ: Ըստ Հ. Ա-
ճառեանի՝ հայերէնում գործածուած է եր-
կու անգամ: ՆՀԲ-ն բառը տալիս է տաքդի-
կոն տարբերակով եւ յղում տիփդիկոն բա-
ռին՝ գտնելով, որ տաքդիկոն ձեւը վրիսլակ
է: Ստ. Մալխասեանցը բացատրում է.
<<դասաւորութիւն, կարգաւորութիւն (եկե-
ղեցական) աթոռների>> (ՀԲԲ, 4, 394): ОՕր.
<<Եւ ի տաքտիկոնն, յորում կարգ եպիսկու
պոսացն սահմանի, գրեալ է, որ հայոց կա

թողիկոսն պատուեցաւ վասն սրբոյն Գրի-
գորի>> (Ն. Լամբրոնացւոյ Ատենաբանու-

թիւն. Պատասխանի Ոսկան արգելական
ճգնաւորի ի մեծն Անտիոք, 24):

Տիփտիկոն - փոխառութիւն է յունա-
րէն Bimmoкov բառից, որը յունարէնում ու-
նէր զոյգ, երկակի, երկծալ նշանակութիւնը

(ԹԹՀՀ, 412): Ըստ ՆՀԲ-ի՝ <<Ցուցակ ա-
նուանց երկիջեան կամ երկծալ ի յիշատակ
աւագութեանց եւ վասն յիշելոյ ի պատա-
րագի>> (ՆՀԲ, 2, 879), ըստ Մալխասեանցի
<<Երկծալ ցուցակ, որի վրայ վանքերում

53 Սրբազան պատարագամատոյցք, էջ 361:

կամ եկեղեցիներում նշանակում էին ե-
պիսկոպոսների կամ բարերարների անուն-
ները պատարագի ժամանակ յիշելու հա-
մար>> (ՀԲԲ, 4, 447): Բառը գործածուած է
Ն. Լամբրոնացու <<Պատասխանի Ոսկան
արգելական ճգնաւորի ի մեծն Անտիոք>>-
ում (Երուսաղէմ, 1842):

Փասեակ (փեսեկ) սա յունարէն
фаог բառից է տառադարձուած. յունա-

րէնը իր հերթին բառը փոխառել է եբրայե-
րէն pesax <<զատիկ. պասեք Հրէից>> բառից:
Այս բառի մասին կը խօսուի եբրայական
փոխառութիւնների մէջ:

Քրիայ - բառը կայ միայն Երեմիա
Մեղրեցու բառարանում, որում բացատր-
ւում է <<յիշատակ Տեառն>>: Փոխառութիւն
է յունարէն xpEIC բառից, որը յունարէ-
նում բազմիմաստ էր. ունէր գործածութիւն,

օգուտ, շահ, գործողութիւն, յարաբերութիւն ի-
մաստները (Մեղրեցի, 336):

ՀԱՄԱՌՕՏԱԳՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ.
ԳՐԱԿԱՆՈՒԹԵԱՆ ՑԱՆԿ

ԱԲ - Առձեռն բառարան հայկազեան լեզուի,
Վենետիկ, 1865:

Ալիշան - Ղ. Ալիշան, Հայոց հին հաւատքը
կամ հեթանոսական կրօնը, Երեւան, 2002
(գրական արեւելահայերէնի վերածեց Վ. Գ.

Բարսեղեանը):

ԱՀԲԲ - Է. Աղայեան, Արդի հայերէնի բա
ցատրական բառարան, հա. 1-2, Երեւան,
1976-1978:

ԲՍԳ - Բառարան Սուրբ գրոց, Կոստանդնո-
ւպոլիս, 1881:

Բուզանդ - Փաւստոսի Բուզանդացւոյ Պատ-
մութիւն Հայոց, Ս. Պետերբուրգ, 1883:

Եզնիկ - Եզնկայ Կողբացւոյ Բագրեւանդայ ե-
պիսկոպոսի Եղծ աղանդոց, Վենետիկ,
1826:

Եղիշէ - Եղիշէի Վասն Վարդանայ եւ հայոց
պատերազմին, Երեւան, 1957:

Խորենացի - Մովսիսի Խորենացւոյ Պատմու-
թիւն Հայոց, Տփղիս, 1913:

ՀԱ Հանդէս Ամսօրեայ:

ՀԱԲ - Հ. Աճառեան, Հայերէն արմատական
բառարան, հա. Ա-Դ, Երեւան, 1971-1979:

ՀԲԲ - Ստ. Մալխասեանց, Հայերէն բացատ-
րական բառարան, Երեւան, 1944-1945:

ՀԼԲԲ - Հայոց լեզուի բարբառային բառարան,
հա. Ա, Երեւան, 2001:

ՀԼՊ Հ. Աճառեան, Հայոց լեզուի պատմու-
թիւն, հտ. Ա-Բ, 1940-1951:

ՀՀԲ - Բաոգիրք հայկազեան լեզուի, Վենետիկ,
1749:

Մեղրեցի - Երեմիա Մեղրեցի, Բառգիրք հա-

յոց, Երեւան, 1975:

ՄՀԲ - Ռ. Ղազարեան, Հ. Աւետիսեան, Մի-
ջին հայերէնի բառարան, հա. 1-2, Երեւան,
1987-1992:

Յովհաննիսեան - Լ. Յովհաննիսեան, Գրա-
բարի բառապաշարը (v դ.), Երեւան, 2006:

ՆՀԲ - Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, Վե-
նետիկ, 1836-1837:

ՊԲՀ - Պատմա-բանասիրական հանդէս:

Պտրգ. - Սրբազան պատարագամատոյցք Հա-

յոց, 3. Դաթրճեան եւ Տաշեան, Վիեննա,
1897:

Ջահուկեան - Գ. Ջահուկեան, Հայոց լեզուի
պատմութիւն. նախագրային ժամանակաշր-
ջան, Երեւան, 1987:

Փարպեցի - Ղազարայ Փարպեցւոյ Պատմու-

թիւն Հայոց, Տփղիս, 1904:

ՔՀ - Քրիստոնեայ Հայաստան (հանրագիտա-

րան), Երեւան, 2002:

ДГРС Древнегреческо-русский сло-
варь, Москва, 1958:
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